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«Ազդարարումյ> տպագրված գեղարվեստական արձակի առավել ծավա-
չուն գործը անգլերենից թարգմանված «Փոքրիկ Ջ եկի պատմությունըյ> վիպակն 
է 1 , Մեղ հաջողվեց պարզել, որ վիպակի հեղինակը XVIII ղարի անգլիացի 
հանրաճանալ մանկագիր Թոմաս Դեյն է ( Э а у Т Ь о Г П а З — 1748— 1 7 8 9 ) , Նա 
եղել է Ժ.-Ժ. Ռուսսոյի մանկավարժական հայացքների առաջին հետևորդնե-
րից և տարածողներից մեկը Անգլիայում, «էմիլիտ անգլերեն հրատարակոլ-
Բյունր, որն անմ իջապես հաջորդեց ֆրանսերենին2 և, մանավանդ, նրա հեղի֊ 
նակի այցը Ան գլի ա 1760-ական թթ., սկիղբ Դրեցին Ռուսսոյի հայացքների 
ներթափանցմանը անգլիական իրականության մեջ։ 

Անգլիական մ տնկական գրականության պատմաբանները, խոսելով XVIII 
֊ղարի վերջի գրականության վրա Ռուսսոյի ազդեցության մասին և գիտելով 
այն որպես մեծագույն դրական երևույթ, նշել են, որ առավել զգալի ազդե-
ցություն է Կրել Թ. Դեյը3։ Դեյը համարվում է «էնցիկլոպեդիզմի» (ֆրանսիա-
կան էնցիկլոպեդիստների հետևորդները) ամենաաչքի ընկնող ներկայացու-

ցիչը Անգլիայում։ «էնցիկլոպեդիստները» (Պ՛եյ, էլի զաբեթ Ինչբոլգ) հակա-
դրվեցին մ անկա գիրնե րի կրոն ա բա ր ո յա իւ ո и ա կան ուղղության ը, որը շարու-
նակելով XVII դարի պոլրիտանական գրականության ավանդույթները, ձըգ֊ 
տում էր կրոն ա կան իւ ր ա տ ա բան ո ւթ յան ը գրական երկերի ձև տալ՛։ 

Պ՛եյի ստեղծագործական կյանքը շատ կարճատև եղավ, նա մանկապա-
տանեկան ընթերցանության միայն երկու գործ հրատարակեց, սակայն նրսւ 
երկերը անգլիական լուսավորական մտքի կարևորագույն հաղթանակներն էին 
մանկավարժության ասպարեզում։ «Առանց չափազանցության կարելի է ա-
սել, որ Պեյը XVIII դարի խոշորադույն անգլիացի մանկագիրն է, իսկ նրա 
գիրքը այն ժամանակի մանկական գրականության խոշորադույն նվաճումը»'յ: 
Պ՜եյի и տե ղծա գործութ յուն ր համընկավ պատմական այնպիսի մի պահի հետ, 
երբ ազատագրական պայքարի հաղթանակը Ամերիկայում և նրա հետևանքով 
Անգլիայում ստեղծված քաղաքական ճգնաժամն ու բոլրժուական «ռադիկա֊ 
[ի զմիл6 սրընթաց աճը, ինչպես նաև ֆրանսիական «էնցիկլոպեդիստների» 
հայացքների լայն տարածում ր պայմանավորեցին լուսավորական ձգտումների 
մի նոր, վերջին պոռթկումը։ 1780-ական թթ., երբ ստեղծագործեց Դեյը, սկիզբ 

1 аՊատմություն մանկան միոյ, զոր գտեալ ե ղե վ իբր երկօրեայ ի ծերե միոյ, զարգացավ 

կաթամբ այծոյ, աշխատեցավ անօգնական և ի վաղճանի էգիտ մխիթարութիւն կարողութեան 

օգնական լինել աղքատաց», թարգմանեալ յանգլիացվոց. «Ազդարար», Մազրաս, 17Տ4, էչ 43 

(այսոլհետև՝ «Ջեկի պատմությունը») ։ 
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X I X в в . М . , 1975 , с. 12. 

5 Н . М . Д е м у р о в а . Т о м а с Д е й и е г о к н и г а д л я д е т е й « С э н д ф о р д и М е р т о н » . 
— С б . « В о п р о с ы а н г л и й с к о й л е к с и к о л о г и и » . М . , 1 9 7 4 , с. 8 5 . 

6 Արմատական քաղաքական բարեփոխությունների կողմնակիցներ, որոնք, մասնավորապես 
պահանջում էին դեմոկրատիզմի սկզբունքներով վերակառուցել անգլիական պառլամենտը և ընտ-
րական՝ սիստեմըէ 
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առան այն տ րամ ա դրո ւթ յունն ե րը, որոնք ֆրանսիական հեղափոխությունից 
հետո ավարտուն տեսք ստացան թ՚ոմաս Փեյնի և Ուիլյամ Գոգվինի երկերում: 

Պ՛եյը ծնվել է Լոնդոնում, սովորել է Չարտերհաուզի դպրոցում և այնու-
հետև Օքսֆորդի համալսարանում։ Տարված մարդու վերափոխության լուսա-
վորական գաղափարներով, նա շուտով եկավ այն համոզման, որ «աշխարհի 
/Արատները ավելի բա րո յա կան բնույթի են» և որ բոլոր չարիքները կարելի է 
վերացնել իմաստուն օրենքների միջոցով, որ «վատ օրենքներն են վատ մար-
դիկ ծնում))7։ Պ՛եյն ի վերջո իրավա բան ի կոչում ստացավ, սակայն իրավաբա-
նությամբ երբեք չզբաղվեց, որովհետև նրա բուն հետաքրքրությունների ոլոր-
քը մանկավարժութիւնն Է Ր Տ , „ К о и э з е а и Ь а з г п и с Ь էօ а п з ' ^ е г քօւ՝" (մեղա-
վորը 11'ուսսոն էր), գրում է Պիրսոնը։ «էմիլը» Պ՛եյի վրա հսկայական տպավո-
րության էր թողել: Օրանում բովանդակած գաղափարները Պ՛ելի համար հայտ-
նությունների մի շարք էր։ 

Պ՛եյի մանկավարժական հայացքների ձևավորման ողջ ընթացքը, նրա 
գործունեությունը և ստեղծագործությունը կապված է եղել ժամանակի ճա-
նաչված մանկավարժ /Ւիչարգ էջվորդի հետ։ Նրանք մտերմացել են Օքսֆոր֊ 
ղում ուսանելու տարիներին։ Տարվելով Ռուսսոյի մանկավարժական ուսմուն-
քով, նրանք առաջիններն էին Անգլիայում, որ փորձ արեցին կիրառել այն 
կյանքում: է^վորդը իր որդու դաստիարակությունը տարավ «էմիլի» սկզբունք-
ներով, իսկ Դեյր, որը նրա մշտական խորհրդատուն էր, այդ սկզբունքները 
կիրառեց դեռատի աղջիկներին ամուսնական կյանքի համար նախապատրաս-
տելու ոգով դաստիարակելու և կրթելու իր գիտափորձում։ 1771 թ. նրանք 
միասին Փարիզ այցի գնացին Ռուսսոյին։ Սակսւյն էջվորգը Ռուսսոյի ուսմուն-
քի իր մեկնության մեջ եղել է ավելի չափավոր և որակվել է որպես նրա «հա-
վասարակշռված» հետևորդը, որր գտնում էր, որ ի վիճակի չէ ամբողջապես 
ընդունել ԼՒուսսոյի տեսությունը։ Այնինչ Պ՛եյը բնութագրվում է որպես «կըր-
քոտ», '(մոլեռանդ)) և ավելի հետևողական ռուսսոյակա ն9։ 

Լոնդոնի իրավաբանների կոլեգիայում (Միդլ Տեմպլ) ուսանելիս Պ՛եյը 
մտերմական կապեր հաստատեց իր ժամանակի մի ուրիշ աչքի րնկնող անձ-
նավորության՝ նշանավոր արևելագետ, լեզվաբան, իրավագետ Ուիլյամ Ջոնսի 
հետ: Ռ ր պես երրորդ ղասի ա մ են ա ա ռա ջա դի մ ական թևի ներկայացուցիչներ, 
նրանք «Ար քուն ական կուսակցության)) կրքոտ և ան զ իջո ղ հակառակորդներ 
Լին: 1 7 7 0 ֊ ական թթ՛ 9՝ ե ո ր գ 111֊ի կամակատար, ռեակցիոն «թագի բարեկամ-
ների» մինիստրության կառավարման տարիներն էին, երբ պառլամենտը եր-
կարատև քաղաքական անդործունեոլթյան վիճակ ապրեց։ Ւ վերջո, լորդ Նոր֊ 
տի այգ մինիստրության գործունեությունը (1770—1782) հասցրեց տորիների 
կուսակցության կրախին։ Այն տնտեսական կոնֆլիկտի մեջ մտավ հ յուսի սա֊ 
մերիկյան գաղութների հետ, որը պատերազմի հանգեցրեց և ավարտվեց Անդ֊ 
լիտյի պարտությամբ։ 

Ղեյը և Ջոնսը քննադատում էին ամերիկյան գաղութներում անգլիական 
կառավարության վարած մաքսային քաղաքականությունը, իսկ այնուհետև 
հանգես եկան որպես ամերիկյան հեղա վւ ոխ ութ յան ջերմ պաշտպաններ։ Այդ 
տա րին ե րին Պ՛եյը դրեց մի շարք քաղաքական պամֆլետներ, որոնցում քննա-
դատում էր ստրկությունը10, ամերիկյան ապստամբերի դեմ ռազմական ուժեր 

ղ Տ . Н. Տ с о է է. Т Ь е Е х е ш р 1 а г у шг . О а у . А Р Ь И о э о р Ь е г 1п БеатсИ о [ էհշ Ы ' е 
оГ \ Л п ' и е апй օք а Р а г а ^ о п а т о п ^ \ У о т е п . N . У., 1935 , р. 37. 

8 Н. Р е а г տ о п. Е х [ г а о г с П п а г у Р е о р 1 е з . Լ օ ո ճ օ ո , 1965, р . 117. 
9 А. Е 1 1 1 տ. А Ж в Ю г у օք Ը հ Ա ձ ^ ո ՚ տ КеаЙ1П§ апс! Ь И е г а т г е . О х Г о г й , 196Տ, 

,р. 1 1 5 - 1 1 6 . 
1 0 „ А Р г а ^ т е Ш օք а Ь е П е г օո էИе 5 1 а у е г у օք էհշ И е ^ г о е з " . 11 ա նրա քաղա-

քական ծրագրի շարա դրանքն էր: Պամֆլետը Հրատարակվեց նաև Նյոլ Յորթոլմ ու 3)իլադելֆիա-
լոլւ1՝ ե ջերմորեն ընդունվեց ա ր ո լից ի ոն ի и տն ե ր ի կողմից: 
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$8 Մ. Մ. Ասլան յան 

ուղարկելը։ Կայսերական Հռոմի պատկերումով այլաբանորեն քննադատում էր 
Բրիտտնիայի արտաքին ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ։ Երբ 1 7 7 7 թ. անգլիական զոր֊ 
քերր ժամանակավոր հաղթանակ տարան Ամերիկայում, Դեյն իր «Ամերիկայի 
ամայացումըյ> պոեմում պատկերեց գաղութների ողբալի վիճակը։ Այս կա-
պակցությամբ որոշ ուսումնասիրողներ Դեյին կշտամբել են։ Սքոթը գրում էք 

օրինակ, որ նա Ջորջ Վաշինգտոնի «խառնիխուռնЛ կամավորներին պատկերել 
է որպես հերոսների, իսկ բրիտանացի զինվորներին՝՝ թուրք ենիչերիների-
նմանИ, 

Դեյը, հավատարիմ Ռուսսոյի իդեալներին, անկեղծորեն ատում էր ամեն 
բնույթի ստրկությունը և դեմ էր ստրկավաճառությանը։ Դրա արտտհայտոլ-
թյունը հանդիսացավ նրա «Մեռնող նեգրը» պոեմը։ Դեյին վրդովում էր, որ ա-
մերի կացիները իրենց համար ազատություն պահանջելով, չէին մտածում 
ազատություն տալ սևամորթն!ւրին^2։ 

1770-ական թթ. Դեյը հարեց օպոզիցիոն ա մ ենա ա ռաջա գիմ ական, թեև 
խայտաբղետ խմբավորմանը, որին հովանավորում էր դուքս Ռիչմոնդը։ Նրանք 
(Ջոն Ռւիլքս, Կարտրայտ, Ուեր և այլն) պահանջում էին համընդհանուր ընտ-
րական իրավունք, համահավասար ներկայացուցչություն, տարեկան պառլա-
մենտ.։ Դեյը Ջոնսի նման հայտարարում էր, որ ժողովուրդը իրավազոր պետք 
է լինի փոխելու օրենքներր, որ թագավորները այլևս չպետք է իրենց հպատակ֊ 
ներից հլու հնազանդություն и պա и են։ Ելույթ ունենալով էսսեքսի «ֆրիհ ո լդե ր ֊ 
ներիя միտինգում (1780 թ ՛ ) , Պ՛եյը կոչ էր արել «ապստամբել լավ կազմակերպ-
ված, զինված ուժերով)) Այգ ժամանակ Դեյը անդամագրվեց նոր կսյգմա֊ 
կերպված «Սահմանադրական ինֆորմացիայի ընկերությանը))։ Նրա ելույթնե-
րը հրատարակվեցին ընկերության կողմից։ Նրա անունը հայտնի դարձավ քա-
ղաքական շրջաններում։ Սակայն 1780 թ. ընտրությունները ամրապնդեցին 
թագի դիրքը։ Ռեֆորմի շարժումը տեղատվություն ապրեց։ Ամերիկյան պա-
տերազմը շարունակվում էր, չնայած 1776 թ. անկախություն էր հռչակվել։ 
Պ՛եյը գրեց «Անգլիայի այժմյան վիճակի և Ամերիկայի անկախության մասին» 
պա մ ֆլե տ , որում պաշտ պան ո ւմ էր գա զութն ե րին բացարձակ ա ւյ ա տ ո ւթ յուն 
տալու միտքը։ Պամֆլետը մի տարում Լորս հրատարակություն ունեցավ։ 
1783 թ., երբ իշխանության գլուխ անցան «Նոր տորիները)) Ու. Պիտ կրտսերի 
գլխավորությամբ, նա գրեց իր հաջորդ պամֆլետը՝ «Մարիուսի նամակները 
կամ խորհրդածություններ խաղաղության, ա րևե լա-հ՚լ: գկա կան օրինագծի և 
այժմյան ճգնաժամի մասին))։ Ռեֆորմի համար մղվող պայքարից նա հիաս-
թափվել էր, այլևս չէր հավատում, որ պառլամենտի ռեֆորմը կվե րացն ի հա-
սարակական կյանքում եղած թ ե ր ո ւթ յո ւնն ե ր ը և աղքատությունը։ Նա հեռա-

ցավ քաղաքականությունից։ 1783 թ. Սերրեյի կոմ и ութ յան էնինգլսի ւէայրում 
Պ՚եյր գնեց մի ֆերմա, նպատակ ունենալով իրագործել գյո ւղա ց ի ո ւթ / ան մեջ 
բարոյական և դաստիարակչական բարեփոխումների իր ծրագիրը։ 

էնինգսլիում Դեյին սկսեցին զբաղեցնել սոցիալական անհավասարության 
պրոբլեմները։ Չորս կողմը շատ թշվառություն և հ ե տ ա մն ա ց ո ւթ յո ւն կար, 
իսկ Պեյին խորթ էր անտարբեր դիրքը չարիքի հանդեպ։ Նա ջանում Հր գա՛նել 
թշվա ռութ յան պատճառները և այն վերացնելու մ իջոցն ե րը։ Սակայն Դեյի ու-
շադրության կենտրոնում այնուամենայնիվ մանուկների դաստիարակության 
խնդիրներն էինI Մարդը ճիշտ հունի մեջ պետք Է դրվի մանկուց։ Նոր իդեալնե-
րին հա մ աս/ա տ ա и խ ան անձի կատարելագործման և բարեփոխման նախա-
պայմանը, ըստ Դեյի, նոր, առաջադիմական, այսինքն ռոլսսոյական մանկա-
վարժական սկզբունքները կիրառելն Էր։ Ամ են ա ա ռա ջն ահ ե ր թ խնդիրը մանու կ-

1 1 Տ . Н . Տ с 0 է 1. О р . С 1 1 - , р. 124. 
12 Նույն տեղում, Էջ 123։ 
13 Նույն տեղում, Էջ 152։ 

1 4 К е И е с Н о п ироп 1Ье РгеБеШ 5 1 а ( е օք Е п ^ а п й апй гЬе Г п й е р е я ё е и с е օք А т е п -
са . Լօոճօո , 1776. 
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ներին ա մ ա պ ա տ ա и խ ան գրականությամբ ապահովելն էրէ Պիտանի գրքեր 
շատ րի չ կային։ Դեյի կարծիքով միայն մի քանի գիրք կարելի Էր առաջարկել 
պատանիներին՝ "Ռոբինղոն Կրուղոյի» մի մասը, Պ լուտարքոսի «Կենսագրու-
թյուններիցս որոշ պատմություններ և Հենրի Բրուկի < гр001 օք ( З и а Ш у я ֆան-
տաստիկ էէեպի սկիզբը, ուր պատկերված Է հերոսի մանկությունը15ւ Ռ. Է ջ ֊ 

Վ Ո Ր Դ Ի 1""Ր/'ՐԴ'"}. Պ ՚ Է ՚ Տ Ը ձեռնարկեց մ ան կա պա տ ան ե կան ընթերցանության 
դիրք ստեղծելուն։ Սկզբում նա մտադրվեց գրել ոչ մեծ պատմվածքների մի 
շարք, որոնցից յոլրաքան չյու ր ր դաստիարակության ռուս и ո յա կան որևէ դրույ-
ք՛ Ի կիրառում ը պատկերեր և որոնք հետաքրքրական լինեին մանուկների հա-
մար։ Սակայն աշխատանքի ընթացքում նրա երկը վիպական ծավալ ստացավ։ 

1783 թ. Ստոքդեյլի հրատարակությամբ լույս տեսավ Դեյի «Սենղֆորդի և 
Մերտոնի պատմությունը»16։ Նրա հաջողությունն այնքան մեծ էր, որ դրդեց 
Հեղինակին գրել շարունակությունը, 1786 թ. լույս տեսավ գրքի երկրորդ մա֊ 
որ, 178И թ.՝ երրորդը։ Սա առաջին մ տնկական վեպն է Անգլիա յում ։ ((Հազալ։ 
ու մի գիշերվա հեքիաթների», «Ռոբինզոն Կրոլղոյի» և «Գուլիվերի ճանա-
պարհորդությունների)) կրճատ տարբերակների ու էլի մի երկու գրքերի հետ 
(Սենղֆորդ և Մերտոնը» դասվել է XVIII դարի անգլիական մանկապաաանե-
կան ամենաշատ կարդացվող գրքերի շարքը։ Նա հսկայական ազդեցություն է 
ունեցել ոչ միայն XVIII դարի, այլև XIX դարի առաջին կեսի մանկական գրա-
կանության վրա և մանկական խ րա տ ական գրքերից ամենատարածվածն է ե ֊ 
գել։ Մ տնկական գրականության տ ե и ա բան Հ, Դարտոնը «Սենղֆորդ և Մերտո֊ 
նր» համարում էր «իր տեսակի մեջ մեծագույն գիրքը»17։ 

Եթե !)՝. էջվորդը իր «Գործնական մանկավարժություն)) ձեռնարկով Ռուս-
սոյի մանկավարժական ուսմունքի անգլիական տարատեսակի շարադրողը 
հանդիսացավ, ապա Դեյը նրանից դեռ մի տասնամյակ առաջ փորձեց «էմիլիօ 
մանկավարժական սկզբունքները գեղարվեստական կերպարների միջոցով 
հասցնել անգլիացի մանուկներին։ 

Իր վեպում Դեյն ամփոփեց Ռուսսոյի մանկավարժության բոլոր հիմնա-
կան դրույթները, որոնցով ղեկավարվելով Բարլոն դաստիարակում է իր սա-
ներին՝ Հենրի Սենդֆորդին և Թոմաս Մերտոնին։ Այստեղ և՚ ուսուցման տարի-
քային սկզբունքն է, և տղաների եսը չճնշելն ու նրանց բնությանը մոտ դաս-
տիարակելը, և ֆիզիկապես կովււէելը, և՜ աշխատանքի վարժեցնելը և այլն։ 

«Սենղֆորդ և Մերտոն» վեպի սյուժեն հ իմնված է հ ա կա լլր ո ւթ յո ւնն ե ր ի 
վրա, որը XVIII դարի բարոյախոսական ուղղության ՜գրողների սիրած հնա-
րանքն էր։ Վեպի սկզբում Դեյը մեղ ներկայացնում է տարբեր պայմաններոււ) 
և տարբեր ձևով դաստիարակված երկու տ ղան ե րի ։ Հեղինակի կարծիքով նը-
րանցից Հենրին ունի մի ակնհա լտ առավելություն, նա աշխատավորի ընտա-
նիքից է։ Վեպի սկզբում Ստենդֆորդը փրկում է Մերտոնին թունավոր օձից և 
արժանանում է նրա հոր երախտագիտությանն ու համակրանքին, որը և երկու 
տղաներին ուսմ՜ան է տալիս քահանա Բարլոյի մոտ։ Բւսրլոյի կերպարը ստեղ-
ծելիս Դ՛եյը աչքի առաջ ունի էմիլի դա и տ ի ա ր ա կ ին ։ Սա նոր տիպի մանկավարժ 
է։ Հետևելով Ռուսսոյին, Դեյը նույնպես մերժում է ֆ ե ո դա լա կան ֊ и ի։ ո լա и տ ի-
կական դաստիարակությունը և պատկերում է մանկավարժության նոր, դեմոկ-
րատական սկզբունքների կրողին, որն ի վիճակի է ձևավորել աշխատասեր և 
առաքինի քաղաքացիների։ Բարլոյի հիմնական թեզերից մեկն այն է, որ մարդ-
կանց մասին պետք է դատել ըստ նրանց օգտակարության։ Ամեն մարդ պետք 
է օգտակար գործունեությամբ ւլբաղվի։ Աշխատավորները, որոնք ստեղծում են 
նյութական բարիքներ, նախընտրելի են պորտաբույծ վերնախավի ներկայա-
ցուցի ՚ ն երից։ Բարլոն իր միտքը հիմնավորում է ուսանելի о ր էնա կն ե ր ո վ։ Դրան-

1 5 Տ . Н. Տ С 0 է է. О р . С П . , р . 59. 
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ցից է «Շնորհաշատ աղքատի և ապաշնորհ հա լաւս տի պատմությունը!): Օտար 
վայրում հարուստը իրեն շատ անօգնական է զգում և ընկնում է ողորմելի վի-
ճակի մեջ, իսկ աղքատը հաղթահարում է բոլոր դժվարությունները։ Այստեղից 
էլ աշխատանքային դաստիարակությանը հատկացված առանձնակի տեղը 
վեպում։ Բայց Ռուսսոն այն համոզմանն էր, որ աշխատավորի երեխան աքդ֊ 
պիսի դաստիարակության կարիք չունի, որովհետև նրա ուսուցիչն է ինքը 
կյանքը։ Այն անհրաժեշտություն է ազնվականների, հարուստների երեխաների 
համար։ նրա էմիլը ազնվական ընտանիքից է։ «Սենդֆորդ և Մերտոնը)) նույն-
պես մի վեպ է հարուստի տղայի վերադաստիարակության մասին։ նրանում 
պատմվում է, թե ինչպես Թոմաս Մերտոնը վերջիվե րջո դառնում է նույնս/իսխ 
մի դրական անձնավորություն, որպիսին Հենրի ՍենդկԵոըդն էր։ Սակայն նրան 
դաստիարակում է ոչ միայն ուսուցիչը, ինչպես «էմիլում», այլ նաև Հենրին։ 
Իր աշխատասիրությամբ, ողջամտությամբ և այլ առաքինություններով Հենրին 
մշտապես օրինակ է ծառայում Թոմի համար, որը միառժամանակ սյոլրում է 
Ս են դֆո րդն երի տանը։ Այստ՛եղ Թոմը նախ և ւսռաջ ընտելանում է աշխատավոը 
ընտանիքի պարզ ապրելակերպին։ Տղաները մասնակցում են գեղջկական բո-
լոր աշխատանքներին։ Եթե էմիլը դարբնություն է սովորում, Թոմը տիրապե-
տում է հյուսնի արհեստին։ Վերջում Թոմը ասում է Հենրի ին. ((Դու ինձ հաս-
կացրիր, որ ավելի լավ է լինել օգտակար, քան հարուստ, բարի և հաճելի, քան 
տիտղոսավոր))^։ 

((Ստենդֆորդ և Մերտոնի» երկրորդ մասը դեռ լույս չտեսած Ատոքդեյլխ 
հրատարակած ((Մանկական ժողովածուում)) տպագրվեց Ղեյի հաջորդ գործը՝ 
«Փոքրիկ Ջեկի պատմությունը)) վիպակը19< Այն պատանի ընթերցողների հա-
մար ավելի գրավիչ և հետաքրքիր դարձնելու նպատակով Պեյը դիմեց արկա-
ծ ա յին-ճան ապա ըհ ո ր դա կան սյուժեի։ նա իր հերոսին՝ Ջեկին, ուղարկում է 
հեռավոր երկրներ (նախորդում դրանց մшиի^^ պատմում է ուսուցիչ Բարլոն)։ 
«Սենդֆորդ և Մեր տոնի» համեմատությամբ ((Ջեկի)) սյուժեն ավելի կուռ է, 
բոլորովին աղատ 1լցուէի խրատական պատմություններից, իսկ հերոսի կեր-
պարը ավելի ռեալ է և բնական։ Ջեկը ընկեցիկ է, որին դեռ բարուրի մեջ իր 
ղռան շեմին գտել է և որդեգրել մի աղքատ ծերունի։ Վիպակի առաջին մասը 
մանկավարժական առումով «Սենդֆորդ և Մեր տոնի)) կրկնությունն է։ Այս-
տեղ նույնպես հաստատվում է Ռուս и ո յի այն թեգր, որ աշխատավոր մարղէլանց 
երեխաները ավելի ճիշտ են դաստիարակվում։ Ծերունին, որը հազիվ գրագետ 
է, Տեկին դաստիարակում է բնության և բանականության օրենքներով։ նա ջա-
նում է, որ տղան լինի առողջ և ամրակազմ, նրան ըմբշամարտել է սովորեց -
նուս ։ Ծեր ունոլ մյուս հոգսը $եկին առաքինի մարդ դարձնելն է, այն, որ նա 
լինի ազնիվ, ճշմարտախոս, համեստ, բարեպաշտ, կարեկցող։ Այնուհետև Նա 
Հեկին գրել կարդալ է սովորեցնում (ավելի վաղ, քան թույլատրում է /հուս֊ 
иոնյ, և որովհետև թուղթ ու մատիտ չուներ, տառերը գրում էր փայտով, հողի 
վրա։ Ծե ր ունին Ջեկին ընտելացնում է առօրյա աշխատանքներին։ Ջեկը օգ-
նում է իր խնամակալին տնային գործերում, ուտելիք պատրաստելիս, այգում 
աշխատելիս։ Այսպիսով, Ջեկը անհրաժեշտաբար և ոչ թե կանխամտածված 
դաստիարակվում է /Ւոլսսոյի սկզբունքներով։ Ծերունոլ մահից հետո Ջեկը 
ստիպված է 12 տարեկանից հույսը դննլ միայն իր ուժերի վրա։ Սկզբում նա 
աշխատում է մի գյուղացու մոտ, դարբնություն է անում, այնուհետև ծառա-
յում է ազնվականի տանը որպես ձիապան և այստեղից անարդարացիորեն 
վռնդվելուց հետո վարձու զինվոր է դառնում և ուղտ ր կվում Հնդկաստան։ 

՛հեյը ընկեցիկի թեմային դիմեց որոշակի նպատակովս ցույց տալ հերոսի 
կյանքի ամ ենա անբարեն պա и տ նախադրյալները և դրանով իսկ ընդգծել, որ 
նա ամեն ինչի հասել է սեփական ուժերով։ Դա մի պատմություն է, թե ինչ-
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սյես ճիշտ դաստիարակոլթ/ան շնորհիվ Ջեկը հասակ է առնում՝ օժտված ան-
հրաժեշտ հատկություններով։ Նա աշխատասեր է, տիրապետում է արհեստնե-
րի, առա թին ի է, ապավինում է միայն սեփական ուժերին և վերջ ի վերջո հաղ-
թահարում է կյանքի բոլոր ձախորդությունները և դժվարությունները։ 

Հնդկաստանի ճանապարհին Ջեկը Աֆրիկյան մայր ցամաքի և Մադագաս-
կարի միջև ընկած Կոմորյան կղզիներից մեկում որսի դուրս գալով կատակի 
համար լի արձագանքում իրեն որոնողների կանչերին։ Նավը հեռանում է թող-
նելով նրան անմարդաբնակ կղղում, մինչև որ ամիսներ անց մի անգլիական 
նավ նրան հասցնում է Հնդկաստան։ Ջեկի կյանքի այղ դրվագը գիտվում է 
որպես «Ռոբինղոն Կրոլզոյի» հետաքրքիր ընդօրինակություններից մեկը։ Վի-
պակի 3-րդ մասում հաստատվում է, որ անծանոթ երկրռւմ, անսովոր պայ-
մաններում, աշխատասիրությունր, արհեստներ իմանալը (Ջեկը հմուտ թամ-
բագործ է, պայտագործ, ձի պայտ ող և այլն), օգտակար գործունեությունը 
փրկում են հերոսին։ Կղզին թողնելուց հետո Ջեկը հայտնվում ՝է Հնդկաստանի 
սահմանամերձ մի վայրում, մասնակցում է թաթարական ցեղախմբի դեմ 
անգլիացիների մղած ռազմական գործողություններին և գերի ընկնում: Թա-
թարական խանի սիրելի ձին բուժելուց հետո նա պահվում է այդտեղ որպես 
խանի հյուրը։ 

Բնիկներին Դեյը պատկերել է մեծ համակրանքով։ Նրանք ռազմամոլ չեն, 
արդարամիտ են, պատրաստ եվրոպացիներից ընդօրինակել օգտակար սովո-
րույթներ, ինչպես օրինակ ձի պայտելը, եվրոպական թամբ օգտագործելը և 
այլն։ Սակայն Դեյի վիպակում «բնական վիճակի» փառաբանությունը ծառա-
յում է ոչ թե քաղաքակրթության արատների բացահայտմանը, ինչպես դա 
Ռուսսոյի մոտ է, այլ գաղութարարության քնն ադաս։ ութ յան ը։ Դա արաահայտ-
վել է ոչ միայն բնիկների նկատմամբ համակրանքի դրսևորումներում, այլև 
գաղութարարների հասցեին արված քննադատական դիտողություններում։ 
Այսպես, երբ Ջեկը մնում է անծան ո թ կղզում, նա սկզբում որոշում է կղզիա-
բնակների որոնել, սակայն իսկույն հրաժարվում է այղ մտքից։ «Հնարավոր 
է,— մտածում է նա,— որ նրանք իրեն վատ ընդունեն և հետը վարվեն այն-
պես, ինչպես սպիտակները վարվում են սևամորթների հետ, երբ վերջիններս 
իրենց ձեռքն են ընկնում))։ Ջեկի հանրօգուտ գործունեությունը հարգանքի և 
երախտագիտության զգացմունքներ են առաջացնում բնիկների մեջ։ Եվ երբ 
հասնում է նրա ազատության ժամը, թաթարական խանը նրան նվերներով է 
ճանապարհ դնում։ Վերադառնալով Անգլիա, Ջեկը նորից դարբնությամբ է 
զբաղվում, նյութական ապահովության հասնում։ Նա ունի իր տունը, իր հո-
ղակտորը և իրեն նվիրում է բա րե գո րծ ութ յան ։ 

Դեյի դեմոկրատիզմը արտահայտվել է նրանում, որ դրական հատկու-
թյունների կրողները նրա ման կա կան գրքերում ոչ թե երրորդ դասի ներկայա-
ցուցիչներ են, ինչպես դա ընդունված էր XVIII դարի գրականության մեջ, այլ 
գյուղացու, աղքատ մարդու ո ր դին ե րը ։ Դեյը հետևեց Ռուս и ո յին ոչ մ ի ա քն ման-
կավարժության մեջ։ Նրան մոտ են նաև ֆրանսիացի լուսավորչի սոցիալ-քա-
ղաքական հայացքները։ Նա իր երկերում արտացոլեց կյանքի սոցիալական 
անհ ա վա и ա րո ւթ յո ւն ը և ցույց տվեց իր բացասական վերաբերմունքը այդ իրո-
ղության հ անդեպ։ Սոցիալական անարդարության պատկերումը Պ՛եյի մոտ 
սերտորեն շաղկապվում է մարդկանց բնական հավասարության և ազատու-
թյան մասին դատողությունների հետ։ Ելնելով Ռուսսոյի այն թեզից, որ մար-
դու բնական իրավունքներից առաջինը ազատոկթյունն է, Դեյն իր մանկավար-
ժության մեջ մերժեց երեխայի անհատականությունը անտեսելը, չգիտակց-
ված հնազանդությունը և այլն։ Նա համողված է, որ անկաշկանդ զարգացող 
երեխան կդառնա իսկական նոր մարդ, որ երեխան պետք է ստանա կենսու-
րախ դաստիարակություն, ապրի օգտակար, գործունյա կյանքով։ 

Դեյի վիպակը «Ազդարարում» տպագրելը մեզ շատ բան է ասում ամսա-
գրի խմբագիր Հ, Շմավոնյանի և նրա գործընկեր֊լրա գրողների առաջադիմա-
կան դիրքորոշման մասին։ Դա վկայությունն է այն բանի, որ Հ, Շմավոնյանը 
ոչ միայն հանդես չի եկել որպես «հին խավերի ներկայացուցիչ», չի ձգտել 



՜լօշ Մ. Մ. Աս լան յան 

«պատնեշներ ստեղծել» առաջադիմական, նոր գաղափարների մուտքը հայ-
կական միջավայր թափանցելու ճանապարհին, որպիսի կարծիք է հայտնվել 
մեր բանասիրության մեջ, այլ հակառակը, իր ամսագրով նա այդ նոր գաղա-
փարների առաջին արձագանքողներից եղավ։ Մենք ամենայն իրավամբ կա-
րոդ ենք ասել, որ «Ջեկի պատմության» տպագրությամբ «Ազդարարը» հայու-
թյան մեջ Ժ.-Ժ. Ռուսսոյի մանկավարժական հայացքների առաջին տարածողը 
եղավ: Եթե նույնիսկ ենթադրենք, որ հայ գործիչներին հայտնի չէր, թե Դեյը 
հանգես է գալիս որպես Ռուսսոյի հետևորդը, որը քիչ հավանական է, քանի 

֊որ Անգլիայո ւմ նրա «Սենդֆորդ և Մերտոնի» լույս տեսնելու պահից նշվել է 
ուղղակի կապը Ռուսսոյի ուսմունքի հետ, ապա տպագրելով նրա վիպակը, 
նրանք բացահայտ ել են իրենց համակրանքը նման գաղափարների հանդեպ: 

Ե՞րբ էր Ռուսսոյի անունը ծանոթ դարձել հնդկահայերին։ Գրավոր առա֊ 
չին հիշատակությունը մենք գտնում ենք նույն «Ազդարարի» էջերում։ 1795 թ., 

.վիպա!քի տպագրությունից մի քանի ամիս հետո «Ազդարարում» զետեղված է 

.վաճառական Մարգար Խալդարյանի ծանուցումը Մադրասոլմ կազմակերպված 
ցուցահանդեսի («պատկերահանդես և ա րձան ահ ան դե ս») մասին20։ Այդ ծա-
նուցման մեջ, որը ցուցահանդեսի կատալոգի նման մի բան է, ի թիվս մյուս 

նշանավոր անձանց, որոնց դիմաքանդակները էլամ դիմանկարները ցոլցադըր-
յԼած Էին, թվարկված են ֆրանսիական հեղափողոլթյան գործիչները՝ մարկիզ 
Լաֆայետը, Միրաբոն, կոնվենտի անդամ աբբատ Մարիվոն ու «գերահռչակв 
Հեղինակներ Վոլտերը և Ռուսսոն։ Ֆրանսիացի լուսավորիչներին այս կերպ 
ներկայացնելն արդեն վկայում Է, որ նրանց մեծություն լինելն արդեն հայտնի 
Էր և ընդունվում Էր «Ազդարարի» կողմից։ Սակայն եթե Վոլւոերի գործերից 
ինչ-որ բան հայերեն արդեն տպագրվել Էր21, ապա Ռուսսոյի մասին մադրա. 
սահ ա յե րը կարող Էին միայն լսած լինել։ 

Ծավալելով իրենց լուսավորական գործունեությունը, հայ գործիչները ի-
հարկե ամենից առաջ մտահոգված Էին աճող սերնդի դաստիարակության և 
կրթութ յան խնդիրներով, որովհետև այն ապա գան, որի մասին նրանք երա-
զում Էին, պետք Է իրականանար այդ սերնդի ջանքերով։ Այս բանը նրանք 
շեշտել են բոլոր պատեհ առիթներով։ «Նոր տետրակ, որ կոչի հորդորակում)> 
(1772 թ.) Մ. Բաղրամյանը հայտարարում Էր, որ իր նպատակն Է սթափեցնել 
Հ(երիտասարդացն և մանկանցն Հա յկա զանց ի վեհ ե րոտե ա լ և ի հեղգեցեալ 
թմրութենէ քնոյ ծուլութեան», որ այն տպագրում է «ի յոգուտ թարմահասակ և 
՛նորափթիթ մանկանցն հայոց»։ Տեր Թ ա դե ո и Ս ո գին յան ցը լույս է ընծա /ում իր 
«Ողբ Հա յսււս տ ան եա а ր» (1791 թ-), «ի յորդորումն մանկանը հայոց»։ Հ. էմինը, 
1792 թ. Լոնդոնում հրատարակելով իր հուշագրությունները, հույս է հայտնում, 
որ հայ երիտասարդները, եթե նույնիսկ նրանք անգլերենին լավ չեն տիրապե-
տում, հեշտությամբ կկարդան և կհասկանան իր շասւ պարզ շա րա դրված գիր՛-
քը, որը նա հուսով է «կլուսավորի նրանց միտքը», «կարթնացնի նրանց ք ը ֊ 
նից», «մինչև որ նրանք բացեն իրենց աչքերը և ըմբռնեն ազատության իսկա-
կան իմաստը, որին ողջ Արևելքը իր արարման օրից եղել է և մնում է ան֊ 
յոեղյակ»22։ 

Հ. Շմավոնյանի շատ հորդորները «Ազդարարում» անմիջապես ուղղված 
հն երիտասարդությանը։ նա խոստովանում է, որ իր ժողովրդի և մանավանդ 
երիտասարդության ուսումնատենչությունն է իրեն դրդել հրատարակչական 

20 «Ազդարար». 1795, կ 552։ 

2 1 Սոգինյ անցը հր «Տետրակ, որ կոչ/։ ողբ Հայաստանեաց» (1791) Հ ր ա սլա ր ա կա ի, ո и ա կան 

գործում զետեղել էր Վ ո լտ ե ր ի կենսագրական ակնարկը Պետրոս 1-ի մասին (անգլերենից թարգ-

մանված): Հովսեփ էմինի էէՀուշագրություններումւ> նույնպես հիշատակվում է Վոլտերի անունը 

և նշվում Պրուսիայի թագավոր Ֆրիղրիխ 11-ի Հասցեին արված նրա քննադատական, երգիծական 

ելույթների մասին (աե՚ս Т Ь е Լւքе ап<3 А й у е щ и г е в օէ 1 о з е р Е т ш . Լ օ ո ճ օ ո , 1 7 9 2 
р. 1 6 3 — 1 6 4 . 

22 նույն պեղումյ էշ 484։ 



Ռուս и ո չի անգլիացի Հետևորդը еԱզդա րա րիտ էշերում 103 

ւ/ործունեութ յուն ձեռնարկելու։ Նրա ապարանում տ պա գրվում են Պաղտասար 

Դպիրի «Մայրենի լեզվի քերականությունը» (1791 թ.), Պորփյուրի «Գիրք նե-

րածության» (17.93 թ.), Դա վիթ Անհաղթի «Գիրք Սահմանաց» (1797 թ.) փի-

լիսոփայական երկերը և իր «Գիրք անուանեալ ղեկավար մ անկան ցըа 

(1797 թ.), որոնք սլետք է ծառայեին երիտասարդության մտավոր զարգաց-

մանը և բարոյաէթիկական դաստիարակությանը։ «Ազդարարի» թղթակից 

«Ուրախակից բարեկամ ը» իր ուղերձում գրում էր Շմավոն յանին. «Դու ե ր կ ա յ ֊ 

նամտեալ կամեցար այսու գոնեա յորդորել մանկանց ի սեր ընթերցման և 

գիտութեան»72 ։ Ամսագրի հրապարակախոս «Հայորդի հայը», քննադատելով 

հին սերնդի պասսիվ դիրքը, հայտարարում էր, որ միայն երիտասարդները 

կկարողանան նպաստել միաբանության և աղատ ութ յան գործին24 ։ 

Անձի կատարելագործության գաղափարը, որը պետք է հանգեցներ հա-

սարս/կութ յան կատարելագործությանը, XVIII դարի վերջերին որդեգրվեց 

նաև հայ գործիչների կողմից։ XVIII դարի մանկավարժական նոր տեսու-

թյունները, Լոկկի և Ռուսսոյի դարաշրջան կազմող ուսմունքները կոչված էին 

ծառայելու կատարելագործության այդ գաղափարին։ Բնականաբար, հայ լու-

սավորիչները պետք է անտարբեր չմնային մանկավարժության ասպարեզի 

այն նորույթներին, որոնք դալիս էին Արևմուտքից։ Հայ առաջադեմ մտավո-

րականները, շնորհիվ օտար լեզուների իրենց իմացությանը, ծանոթանում են 

մանկավարժական մտքի նորագույն նվաճումներին։ 

Այգ տարիներին ուսուցման նոր մեթոդներ կիրառելու փորձեր են արվել 

հենց Մ ա դրա и ում ։ Այստեղ 1790-ական թթ. իր մանկավարժական գիտափոր-

ձերն էր անցկացնում ուսուցման «Մա դրա и յան սիստեմի» հիմնադիր էնդրյու 

Բելրг25» Նա Մադրասի անգլիական եկեղեցու քահանան էր և տղաների որբա-

նոցի հոգաբարձուն։ Այստեղ էլ նա առաջին անգամ փորձարկեց «փոխադարձ 

ուսուցման» իր մեթոդը, որը XIX դարի սկզբներին մեծ տարածում ունեցավ 

Անգլիայում և այլ երկրն երում։ 

Բ ե լի ներկայությունը Մա դրասում և նրա մանկավարժական գործունեու-

թյունը չէր կարող աննկատ մնալ։ Այդ տարիներին ոչ մեծ այդ քաղաքի տար-

բեր եկեղեցիների քահանաները պետք է որ իրար ճան ա չե ին ։ Բացառված չէ 

նաև ուսուցողական փորձի փոխանակոլմր։ Սամուել քահանա Տ ե ր ֊ Փ ի լ ի պ ո ս ֊ 

յան Ղա յթմ ա ղյան ց ր26, բազմակողմանի զսւրգացած մի ան ձն ավո բութ յուն, 

մանկավարժ, գբող և թարգմանիչ, Մաղրասում իր դպրոցը բացելով (1791 թ ՛ ) , 

դասավանդման նոր մեթոդներ էր արմատավորել։ ՛Հա յթմ ա զյանց ի մահվան 

տարելիցի առիթով նրա աշակերտներից մեկի գրած մահախոսականում նկա-

րագրված են ուսուցման այն ձևերը, որ գործադրել էր գիտուն մանկավարժը27ւ 

Հնարավոր է, որ Բելի կամ մի որևէ ուրիշ կրթված մագրասաբնակ անգլիացու 

միջոցով հայերը առաջին տեղեկությունները ստացած լինեն Ռուսսոյի ման-

կավարժական սկզբունքների մասին։ 

XVIII գարի ա րևմ տ ա եվրո պա կան լուսավորիչների հա սա րակական-քա-

զաքական տեսություններին հնդկահայերը ծանոթացել էին «Ազդա րա րի» ե ր ե ֊ 

վան գալուց շատ ավելի առաջ։ Հ. էմինը, որը 1750-ական թթ. ապրել էր Անգ-

լիայում և ծանոթացել XVIII դարի քաղաքական նորագույն դո կտրինն ե րին, 

առաջինն էր, որ հայկական միջավայրում հանգես եկավ դրանց քարոզով։ Նրա 

23 «Ազդարար». 1795, էշ 143—144։ 

24 նույն տեղում, էշ 298։ 

25 АпЙге\У Ве11 (1753—1832)— անգլիացի մանկավարժ, Հոգևորականլ Հ. Լանկաստերից 

առաշ կիրառեց փոխադարձ ուսուցման իր մեթոդը, որը հետագայում «Բ ե լ-էան կա ստ ե ր յա՛ն 

սիստեմ» անունը ստացավ։ 1797՝ թ. վերադառնալով Անգլիա, Բելը Հրատարակեց «Ուսուցման 

վարձ, կիրառված Մ ադրասի տղաների որբանոցում» դէրՔԸ՝ 
26 Ղայթմաղյանցի մասին տե՛ս Մ. Հ. Մ խիթ արյան. Հարություն Շմավոնյանր և նրա 

գործակիցները. «Պատմա-բանասիրական Հանդես», 1969, Д5 4, էշ 132 —144։ 

27 «Ազդարար». 1795, էշ 164—172։ 
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զինակիցը և համախոհը՝ Մ. Բաղըամչանը, բնակություն հաստատելով Մազ֊ 
ըասում և ավելի խորանալով նոր գաղափարախոսության յուրացման մեջ, իր 
«Նոր տետրակում» ազատագրված Հայաստանի ապագան արդեն կապում էր 

.այնպիսի հասկացությունների հետ, որպիսիք էին «սահմանադրությունը», 
Հ(ժողովրդի ինքնավարությունը» և այլն։ Այնուհետև Հ. Շահամիրյանը «Որո-
գայթ փառացոլմ» առաջին անգամ նկարագրեց ապագա Հայկական հանրա-
պետության պետական, օրենսդրական կառուցվածքը։ Նրա հեղինակը, մ ե ր ֊ 
ժելով բացարձակ միապետության սկզբունքը, պահանջում էր, որ ժողովուրդը 
ինքը и տանձն ի օրենսդիր մարմնի դերը, որ կայուն օրենքները և օրինականու-
թյունը պետության հիմքը հանդիսանան։ Շահամիրյանը վկայակոչում էր անգ-
լիական սահմանադրական միապետությունը, հիշատակում էր Հյուսիսային 
Ամերիկայի ազատագրական պայքարը և Ջ• Վաշինգտոնին, բա ց ահ ա յտե լով, 
այսպիսով, իր գաղափարական կապը անգլիացի ռադիկալների հետ։ Եվ, վ ե ր ֊ 
ջապես, Շ. Շահամիրյանը իր «Նշավակում» (1783 թ.) շարադրեց Մադրասի 
հայ համայնքի ինքնավարության կանոնադրությունը։ Մադրասյան համայնա-
կան ինքնավարությունը մի փորձ էր գործողության մեջ դնելու ժողովրդի ինք-
նավարության, բոլոր քաղաքացիների իր ավական հ ա վա и ա ր ության և ազա-
բության սկզբունքը։ Այգ համայնքի դե րա դույն իշխանությունը «բոլոր ժողո֊ 
վըրդի», «յամ ահ ավա սա ր ժողովրդոյ» ընդհանուր ժողովն էր2Տ։ 

Այդ առաջադիմական հ ա и ա րակական֊ քա ղա քական իդեաների գեղարվես-
տական մարմնավորումը հայերը գտնում են Ֆրանսուա Ֆենելոնի «Տելեմաքի 
արկածները» (1699) վեպում։ Մ ա ր գա ր Ե րևանցոլ թարգմանությամբ այն տր-
պա գրվում է 1793 թ. Նո ր-Նախ իջևան ի հայկական տպարանումորը Ա ր ֊ 
ղությանը Պ ե տ ե րբոլրգի ց տեղափոխել էր Սուրբ Ղազսւր վանքը։ Գրքի օրինակ-
ները ուղարկվեցին Հնդկաստան և այլ գաղթօջախներ։ Հ. Շմավոնյանը անմի-
ջապես արձագանքեց և «Ազդարարում» տպագրված հ ա յտ ա ր ա բութ յուն ո վ 
պրոպագանգեց Ֆենելոնի գիրքը, որը,—• ասում է նա,— թեև գրական ստեղ-
ծագործություն է և ոչ թե եղելություն, անհրաժեշտ է կարդալ, «որպեսզի Մեն֊ 
բորի ի1 րա տա բանոլթ յոլննե րը, բարեպաշտ թարգմանչի ջանքերով ի վերայ 
տախտակի մերոյ և մ անկան ց հայոց» տպավորվի30ւ 

Ուսանելի շրջագայությունները՝ բարոյափիլիսոփայական, քաղաքական 
Հետևություններով, վեպի ձևով շարադրված, XVIII դարում մեծ տարածում 
и տ ա ց ան։ Իրական ճան ապ սւրհ ո րդա կան նոթերի կողքին սւոեղծվում էին երևա-
կայական ուղեգրություններ։ Նրանց հերոսները ազատախոհ մարդիկ էին, ան-
կաշկանդ իրենց ձեռնարկ ո լմն ե ր п ւմ, լի աշխարհի հանդեպ բուռն հետաքըըք-
բութ յամ բ։ Ֆենելոնը այս գրական ավանդույթի սկզբնավորողներից էր։ «Տե-
լեմաքի արկածներում», որն իր ձևով «անտիկ» վեպ և բովանդակությամբ՝ 
«Ո դի սականի». շարունակությունն է, Ֆենելոնը քննադատեց բռնակալական 
կարգը և փառաբանեց լուսավոր միապետության սկզբունքը։ 

Պատանի Տելեմաքը մեկնելով հորը՝ Ոդիսևսին որոնելու, որը տրոյական 
պատերազմից տուն չէր դարձել, իր թափառումների ժամ ան ակ լինում է զա-
նազան երկը ներում և հ ա и ա րա կական ապրելակերպի տարբեր ձևերի է հան֊ 
դիպում։ նրա դաստիարակ Մենտորը նրան ծանոթացնում է կառավարման 
տարբեր սկզբունքների, լավ և վատ մ իա պետն երի հետ։ Այս բոլորը պետք Լ 
դաս ծառայեր Իթակեի ապագա տիրակալի համար։ «Պետք է իշխեն օրենքները 
և ոչ թե մարդիկ»,— ասում է Մենտորը։ Սա սահմանադրական միապետու-
թյան հիմնական պահանջն էր, Իզուր չէ, որ XVIII դարի ընթացքում Ֆենելոնի 

28 Տե՛ս Թ. Ավդայբեգյան. Շահամիր Շահամիրյանն ու Հն գկահայոց համաբնական 
ինքնավարությունը 18 դարում, էէՀայագիտական հետազոտություններ», Երևան, 1966, Ւ։</ 255— 
272, 

29 Ֆրանլեսքոյ Ֆենելոն. Պատմություն Տելեմաքի, որդիոյ 3 ո զի սի. հ. 1—11, 
թաըգմ. Մարգար երևանցի. ն ո ր ֊ն ա խ իջևան, 1793: 

30 „Ազդարար11. 1795, կ 319։ 
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ԴՒՐ/'И Անգլիայում քսան անգամ Հրատարակվեց։ Ֆենելոնը քարոզում էր խա-
ղաղություն, կրոնական հանդուրժողականություն, լուսավորություն: «Տելեմա-
քի» հայերեն հրատարակիչը, ինչպես և «Ազդարարի» խմբագիրն ու աշխատ՛ա-
կիցները գիտակցում էին, որ Ֆենելոնի վեպը մեծ չափով կնպաստի նոր հա-
սարակական ֊քաղաքական հայացքների տարածմանը հայության մեջ և կգրա-
վի ե րի տ ա и ա ր էլո ւթ յան ը իր հերոսներով, անտիկ աշխարհի գունեղ պատկեր-
ներով, զարմանալի արկածներով: Եվ իրոք, գրավիչ սյուժեի ու պատմելաձևի 
շնորհիվ վեպը հետ ա դա յո ւմ դարձավ պատանեկան ընթերցանության գիրթ՛ 

Ֆենելոնը վւ ի լի и ո փ ա յա կան-բա ղա քա կան վեպի ստեղծողը հանդիսացավւ֊ 
Նրա վեպի հսւջողությունն այնքան մեծ Էր, որ միայն 1699 թ. քսան վերա-
հրատարակություն ունեցավ։ Նույն տարում վեպը թարգմանվեց անգլերեն։ 
Նոր հախ իջևանում նու/նպեո գիրքն ունեցավ երկու վե բահ րա տ ա րա !լո ւթ յուն 
(1794, 1795 թթ.), 

Սակայն լուսավորության գա ղա փ ա րա խ ո и ո ւթ յան քարողն ավելի լա յն 
առումով (բարոյաէթիկական, մանկավարժական, գեղագիտական և այլն) 
մենք գտնում ենք «Ազդարարի» էշերում։ «Ազդարարը» առաջինն էր, որ գա-
ղութահայությանը ծանոթացրեց լուսավորության ղարի անգլիական գեղար-
վեստական արձակի նմուշներին։ «Ջեկի պա տմ ութ յան» տպագրությամբ հայ 
երիտասարդներին հնարավորություն ընձեռվեց իրենց սասն ունենալ նույն 
հոգևոր սնունղից և նույն գեղարվեստական հաճույքը վայելել, որին վեր ա-
հասոլ էին նրանց ժամանակակի՛ցները Անգլիայում։ XVIII դարի հայ գրակա-
նության մեջ դա մանկապատանեկան ընթերցանության առաջին երկն էր: Հայ 
պատանիները մինչ այգ դա и տ ի ա ր ա կվում էին խրատական բնույթի զրույց-
ներով, բարոյական խորհուրդ պարունակող առակներով ու կրոնական առաս-
ս/ելներով, նախնիներին վերաբերող պատմություններով։ ժ՛ամանակակից 
մարդը և մանավանդ մանուկը՝ որպես գրակա՛ւ։ հերոս, նրանց անծանոթ էր։ 

«Ռոբինզոն Կրուզոյի արկածները» վեպը հայկական որոշ շրջաններում 
հայտնի էր։ Շահամիրյանի ((Որոգայթ փառացի» շապիկը զարդարում էր «Ռո-
բինզոն Կրուղոյի» անգլիական հրատարակության հայտնի նկարազարդումնե-
րից մեկը՝ վկայությունն այն բանի, որ Շահամիրյանի տանը այդ գիրբը եղել 
է և անկասկած ընթերցւէել։ Հայ համայնքի լւսյն խավերին այն դեռևս անծա-
նոթ էր։ Սակայն ((Ռոբինզոն Կրուզոյի» նկարազարդումն օգտագործելն ան-
գամ ցույց է տալիս, թե հայ գործիչներին որքան մոտ էր ւէեպում արտահայտ-
ված գա ղա ւի ա րախ ո и ութ յուն ը։ Ւնչպես «Տելեմաքի արկածներում» նրա\։ք գը-
տան իրենց ոգևորող քաղաքական նոր գաղափարների գեղարվեստական ար-
տահայտություն ր, այնպես էլ Դեֆոյի վեպում և «Ջեկի արկածներում» նրանց 
գրավեց բարոյաէթիկական, մանկավարժական հայացքների ողջ համադրու-
թյուն ր: 

Եվ ահա, «Ազդարարի» համար թարգմանվում է «Ռոբինզոն Կրուղոյինռ 
:լաղսւվւարապես մոտ, սակայն ծավւսլով ամ սադրին ավելի համապատասխան 
մի գործ։ Ամսագրի սեղմ շրջանաէլնեբում հայ ընթերցողին ներկայացվեց Դե-
ֆոյի վեպի նման գր ավիչ, արկւսծային, ճան ա սլա րհ ո ր գա կան սյուժեով մի 
ստեղծագործություն, ժամանակակից իր հերոսով, անմարդաբնակ կղղում վա-
րած նրա ռոբինզոնյան կյանքով և ընդհանրապես եռանդուն, աշխատունակ 
մարդու կյանքի ուսանելի դրական փորձով։ XVIII դարի ֆեոդալական ռազմի 
и ի։ բան; ի իդեալին հակադրվեց ստեղծարար աշիւատանքի, օգտակար ԴՈՐ՜ 
ծունեոլթյան իդեալը։ Դեֆոն աոաջինն էր, որ տվեց դրա հանճարեղ գեղար-
վեստական մարմնավորումը։ Ւղուր չէ, որ /հուսиոն, որի մանկավարժության 
ա մ են ահ իմնա կան դրույթներից մեկը երեխայի աշխատանքային դաստիարա-
կության պահանջն է, իր էմիլին խորհուրդ էր տալիս մինչև 16 ՛տարեկան հա~-
սակր «Աստվածաշնչից» բացի կարդալ միայն մի գիրք՝ «Ռոբինզոն Կրուղոն» յ : 
Շահամիրյանի գրքում «Ռոբինզոն Կրուզոյի» նկարազարդումը օգտս։դործելը-> 
և «Ազդարարում» Դեյի վիսքակի տպագրությունը գաղափարական նույն մի-
տումի արտահայտություններն էին՝ ցույց տալ, թե ինչպես աշխատասիրու-
թյունը, կամք և եռանդ գործադրելը, անդուլ ջանքերը ոչնչից ամեն ինչ են. 
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յյաեղծում։ Դեֆոյի և Դեյի հերոսների անմարդաբնակ կղզում գոյատևելու 
փորձը այդ էր ապացուցում ւ Ջ եկի ընկեցիկ լինելու հանգամանքը և այն, որ 
՜նրան որդեգրողը մի աղքատ և անուժ ծերունի էր, նպատակամղված էր շեշ-
տելոլ նույն միտքը՝ որ կյանքում հերոսը ամեն ինչով պարտական էր ինքն 

փրեն։ Դա կոչ էր գաղութահայությանը վստահել սեփական ուժերին, գործել, 
եռանդ և կամք դրսևորել։ «Զի ոչ հաճի տեր միայն ղաղոթս, այլ կամի և գործ», 
«հավատք առանց գործոց մեռեալ են», «բաղխեցեք զի բացի ձեզ»-֊ սրանք 
«Հայորզի հայի» կոչերն էին31։ «Թե չհաջողի մին փորձեա վերստին»,— խոր֊ 
հուրդ է տալիս «Ազդարարի» մյուս թղթակիցը՝ «Բարեկամ» ծածկանունով32: 
Հա ( ժողովրդի վերածնունդը և ազատագրությունը իրականացնելու համար 
խոսքից գործի անցնելու կոչեր Էին սրանք։ 

Աշխատասիրության փառաբանությունը «Ազդարարի» Էջերում չպետք Է 
տառացիորեն հասկանալ, դա ունի նույն լայն իմաստը, ինչ որ Արևմուտքի 
լուսավորիչների մոտ։ Վոլտերի փիլիսոփայական պատմվածքի հերոսի՝ Կան֊ 
գիդի վերջնական եզրակացությունն Է «մշակենք մեր այգին»։ Նույնանման 
դրական իդեալի Է հանգեցնում Գյոթեն իր Վիլհելմ Մայսւոերին և տասնամ-
յակներ հետո՝ Ֆաուստին, Շամիսսոն—Պետեր Շլեմիլին և այլն։ 

Ռուսսոյի անգլիացի հետևորդ Դեյի վիպակի հիմքում ընկած Է աշխա-
տանքային դաստիարակության միջոցով հասարակության ազատ և անկաիւ, 
օգտակար քաղաքացիներ դաստիարակելու միտքը։ Ռուսսոյի մանկավարժու-
թյան այս թեղն Է, որ ամենից մոտ Է հայ լուսավորիչներին և անվերապահո-
րեն ընդունվում Է նրանց կողմից։ 

Հայ գործիչների հրապարակախոսական երկերում, ինչպես նաև «Ազդա-
րարում», ամենաշեշտված թեզերից Է ծուլությունը որպես անձնական 1լ հա֊ 
սարսւկական չարիք գիտելը։ Ամ սա գրում տպա գրվում են ծուլությունը խարա-
զանող առակներ և բանաստեղծություններ33։ «Ազդարարի» վերջին համարում 
տեղ Է գտել Խոջամալ Ս ա ֆար յանի թարգմանությամբ 1792 թ. Լեգհորնում 
հրատարակված ֆրանսիացի բնա խ ույզն ե ր Բյռւֆոնի և Բոնարի մեղուների մա-
սին աշխատությունից մի հատված34< XVIII դարում ընդունված Էր բնա փիլի-
սոփայական բնույթի հետազոտությունները («Մեղուների կյանքը», «Ծաղիկ-
ների բանականությունը», «Մրջյունների կյանքը» և այլն) սերտորեն առնչել 
մարդկային հասարակության վերաբերյալ խորհրդածությունների հետ։ Դրանց 
նպատակն Էր բնության օրինակով մարդկանց ալտրուիզմի, առաքինության, 
աշխատասիրության դասեր տալ։ 

«Անձի կատարելագործման» հասկացությունը հայ իրականության մեք 
որոշակի նպատակ Էր հետապնդում։ Արևմուտքում այն ենթադրում Էր ֆեոդա-
լական կա ցո լթա ձևի ց բ ո ւր ժ ո լա կան ին անցնելը, որը զարգացում և ա ռաջըն ֊ 
թաց Էր նշանակում։ Հայ լուսավորիչները անձի կատարելագործումն ը մ բ ը ռ ֊ 
նեցին որպես նախ ապա յմ ան այն բանի, որ կրթվելու, լուսավորվելու, համա-
խմբվելու և ազգային ինքնագիտակցության գալու միջոցով գաղութահայու-
թյունը ի վիճակի լիներ իրականացնել մայր հայրենիքի ա զա տ ա գր ո լթ / ան վա-
ղեմի իղձը։ Հենց դրանով Էլ պայմանավորվեց XVIII դարի վերջի հայ մանկա-
վարժության և ընդհանրապես լուսավորական գաղափարախոսության մի բ ը ֊ 
նորոշ գիծը։ Շմավոնյանը և մյուս հայ գործիչները ուզում Էին դաստիարակել 
ոչ թե հայ վաճառական-քաղաքացու, որի մտահոգության առարկան միայն 
սեփական բարօրությունն Է, այլ քաղաքացի հայրենասերի։ Անգլիացի լուսա-

31 «Ազդարարյյ. 1795, Էշ 309։ 

32 նույն տեղում, Էշ 70, 71։ 
33 Տե՚ и Էշ 697—699, առակ ձիու մասին, որը չցանկա ցավ կիսել ավանակի բեռը և երբ. 

վերշինս ընկավ, ստիպված Էր իր վրա վերցնել ո ղշ ծանրությունը։ ԷՀ 63, առակ կնոշ մասին, 

որը մ ան կուց վարժված չէր աշխատանքի և այլն։ 

34 Համառոտ պատմութիւն մեղուաց, արտահանեալ ի բնա զննական պատմութենէ մօնսիո 

Պյուֆօնի և մօնսիո Պօնարի քաշ բնաղննաց գաղիացւոց. «Ազդարար», 1796, էշ 727—736< 
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^ " ր Ւ ւ ՚ ՚ Լ ՚ ւ ՚ Ը դաստիարակում էին քաղաքացու, որը օգտակար էր նաի։ իրենг 

ապա ուրիշներին։ նրանք հասարակության բարօրությունն ըմբռնում էին որ-
ս/ես առանձին անհատների մասնավոր շահերի բավարարման հանրագումարг 
Հա, լուսավորիչները առաջ էին քաշում ոչ թե առաքինի սեփականատիրոջ ի-
ղեալը, ինչպես դա արված էր, օրինակ, Բ. Ֆրանկլինի «Բարեկարգ Ռ ի չար դի 
խրատները» (1757 թ.) գրքում, այլ առաքինի քաղաքացու և հայրենասերի ի ֊ 
ղեալը, որը իր երջանկությունը տեսնում է առաջին հերթին հայ համայնքին, 
ազգին օգտակար լինելու մեջ։ Հ, Շմավռնյանին և նրա համախոհներին խորթ 
է բու րժուական գործ ա րա րոլթյս;ն քարոզը։ ՛Սրանք ուզում են դաստիարակել 
հայ համայնքի այնպիսի անդամի, որը հեռու լիներ եսասիրական ձգտումնե-
րից և անձնական բարօրութ յունն ամեն ինչից վեր դասելուց։ «Ազդարարի)> 
թղթակից «Ազգակիցը)) «Հայորդի Հային» ուղղված նամ ակում կշտամբանքով 
է խոսում նրանց մասին, ովքեր «փոքրսլց սովորել են միայն մի բանի, ինչ-
պես էժան դնել և թանկ ծախելյ»35> 

Գաղափարական և բարոյական այսպիսի մթնոլորտը պայմանավորեց 

բարեգործության այն լայն տարածումը, որով հռչակվեցին Մա դրա и ի հայ մե-

ծահարուստները։ «Ազդարարը)) անընդհատ կոչ էր անում հարուստներին բա-

րեգործությամբ աջակցել աղգի վերածննդի գործին։ Ջեկի օրինակով ցույց էր 

տրվում, որ նյութական բարօրության հասած անձի առաջին հոգսը պետք է լի-

նի օգնության ձեռք մեկնել կարիքավորներին։ 

Դեյի վիպակի գրավչությունը «Ազդարարի)) աշխատակիցների աչքում 

կրկնասլատկվում էր հենց բարեգործության քարոզով։ Ջեկը, նյութական ա-

պահովոլթյան հասնելով, ոչ թե ցոփ կյանք է վարում, այլ իր առաջին պարտքն 

է համարում օգնել աղքատներին։ Սա ընկալվեց որպես վիպակի հերոսի մե-

ծագույն առաքինությունը և ընդգծվեց հայերեն վերնագրի մեջ՝՝ «աշխատեցավ 

անօգնական և ի վաղճանի էդիտ մխիթարութիւն կարոզութեան օգնական լի-

նել աղքատաց»,-— մի բան, որ չկա անգլերեն բնա գրում։ «Ազդարարի» քարո-

զածը արդյունավետ հայրենասիրությունն էր։ Հայրենասիրական զգացմունք-

ների դաստիարակության հետևանքը լզետք է լիներ գործնական քայլերի դի-

մելը։ Ս,յս իմաստով բնութագրական է, որ «Ազդարարում» տպագրված ամե-

նս։ ծավալուն գործը (մոտ 120 էջ) XVIII դարի երկրորդ կեսին Հնդկաստանում 

ծայր առած ա զգա յ ի ն ֊ ա զա տ ա գրական սլա յքա րի առաջնորդ Հեյդար Այի Խա-

նի կենսագրությունն է36< Նրա հեղինակն էր վաճառական Հակոբ Սիմոն յան 

Ա {ուբյանցը3^, Շմավոնյանի հրատարակչական գործի եռանդուն մասնակիցը 

և աջակիցը, բանասիրական հարուստ դիտելիքների տեր մի անձնավորություն, 

որն իր գործին կից ներկայացրել էր իր կազմած հայ պատմիչների անտիպ 

գործերի առաջին մատենագիտական ցանկը։ Եթե Հ, էմինի «Հուշագրություն-

՛հերը» (1792 թ.) XVIII դարի վերջի «հայրենասիրական ինքնակենսագրու-

թյան» բացառիկ նմուշ է, ապա Հեյդար Ալի Խանի կենսագրությունը կարող է 

դիտվել որպես հայ հեղինակի գրչին պատկանող «հայրենասիրական կենսա-

գրության» եզակի օրինակ։ Այն գործուն հ ա յրեն ա и ի րո ւթյսւն, հա յրեն իքր օտար 

նվաճողներից ազատագրելու օրինակ էր։ 

Առածաբանում Այուբյանցը նշում է, որ որոշել է գրել իր ժամանակի մե-

ծագույն զորավար Հեյդար Ալի Խանի պատմությունը «առ ի յօգուտ մերազ-

նէից և նորաբողբոջ դեռավարժից», որպեսզի նրանք օրինակ վերցնեն, թե 

ինչս/ ես պետք է ծառայել հայրենիքին։ 

35 «Ազդարար».. 1795, էջ 318։ 

36 Վարք, արարմունք և բարք ճա ր տա րագունե զ բանաստեղծի, նավաբ Հե յդա րա լի խանի ե 

մեծ սպարապետ Հնդկաց Սրընգաթան քաղաքի։ Յարմարեցեալ և շալոյյղրեցեալ Սիմոնյան Հա-

կոբ Այոլբեանց..'՝. Ի օգուտ և ի ղվարճոլթևան ազգին Հայոց. «Ազդարար», 1795, էշ 186 ։ Տպա-

գրվել է 18 համարներում։ 
37 Տե՛ս Р . А . А б р а м я н . А р м я н с к и е и с т о ч н и к и X V I I I в е в д , о б Индий ՛ . Е р е в а н , 

1968. •' | '՝: ՝ ^ " 
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Այսպիսով, մենք տեսնում ենք, թե ինչպիսի նոր երանգավորում է ստա֊ 
նում աշխատասիրության, եռանդի, գործարարության Դեֆոյի գովերգությու-
նը և Ռուսսոյի ու նրա հետևորդ Դեյի աշխատանքային դաստիարակության 
պահանջը հայ լուսավորիչների մոտ։ Բնական է, որ Արևմուտքի լուսավորա-
կան գաղափարախոսությունը նրանք պետք է յուրացնեին միայն մասնակիո-
րեն, այնքանով, որքանով գա համապատ՛ասխանում էր գաղութահայության 
կյա՛նքի առաջադրած խնդիրներին և նպաստում էր սեփական աղգային ծրագ-
րերի իրականացմանը։ Նրանց, օրինակ, խորթ մնացին Ռուսսոյի քաղաքա-
կրթության քննադատությունը։ Երեխայի ֆիզիկական դաստիարակության թե-
զը նույնպես մի առ ժամանակ անարձագանք է մնում։ Դեյի վիպակում ընդ-
գծված էր Ռ ո ւ ս ս ո յ ի մյուս թեզը՝ որ աշխատավոր մարդկանց երեխաները ավելի 
ճիշտ են դաստիարակվում։ «Ազդարարին» մոտ է այս դեմոկրատական հար-
ցադրումը։ 

«Ազդարարի» դեմ ոկրատական համակրությունները պարզորոշ դրսևոր-
վել են նրա շատ նյութերում։ Քանի որ մայր հայրենիքի ազատագրության և 
շենացման գործը չէր դիտվում որպես միայն համայնքի վերնախավի գործու-
նեության մենաշնորհը, լուսավորություն տարածելու հարցում ևս հայ գոր-
ծիչները պետք է առաջնորդվեին միասնականության սկզբունքով։ Շմավոնյա-
նի և նրա գործակիցների կրթություն և լուսավորություն տարածելու ծրագիրը 
նկատի ուներ ողջ հնղկահայ գաղութը։ «Բացեք դպրատուն ըստ այլոց ա զգա ց 
և մուծեք ի նա զո րպի ք и գռեհկաց»,— ասում է ամսագրի թղթակից «Բարե-
կամը»՝ կոչելով կրթություն տալ աշխատավոր մարդկանց երեխաներին38յ 

«Ջեկի պտտմությունր» ուրիշ թելերով ևս կապվում էր հայ լրագրողների 
գաղափարախոսության հետ։ Դրանցից է գաղութարարությանը բացասաբար 
վերաբերվելը և ոչ քաղաքակրթված բնիկներին բացահայտորեն համակրանքով 
վերաբերվելն ու դրական ձևով բնութագրելը։ Հնդկաստանում անգլիական տի-
րապետության հետևանքներից մեկը եղավ հայ գաղթօջախի տնտեսական քայ-
քայումը։ Միաժամանակ, առաջադեմ հայ գործիչները գիտակցում էին այղ 
երևույթի բացասական կողմերը նաև Հն դկա и տ ան ի պատմական ճակատագրի 
համար։ Գաղութահայությանը չէր կարող չգրավել նաև «Ջեկի պա տմ ութ յան» 
«արևելյան» թեման, այն, որ «անմարդաբնակ կղզին» գտնվում էր Հնդկական 
օվկիանոսում, հայ ծ ո վա գն աց-վաճա ռականն ե րին ծանոթ Կոմորյան կղզինե-
րի շրջանում և այն, որ Ջեկը հայտնվում է Հնդկաստանում և շփման մեջ է 
մտնում բնիկների հետ։ 

Ո՞վ է «Ջեկի պա տմ ութ յան» հայ թարգմանիչը, արդյոք նա ի՞նքն է նյու-
թի ընտրությունը կատարել, թե առաջնորդվել է ինչ-որ մեկի խորհրդով և ո՞վ 
է այդ մեկը։ Այս հարցերին թերևս մի օր պա ա ա и խ ան տրվի: 

1790-ական թթ. կեսերի անգլիական մանկապատանեկան գրականության 
առավել ճանաչված հեղինակի, Ռուսսոյի ջերմեռանդ հետևորդ Դեյի գործի 
հայերեն թարգմանությունը և տպագրությունը (անգլերեն հրատարակությու-
նից ընդամենը հինգ տարի հետո) վկայում է այն մասին, որ հայերեն հրա-
տարակության նախաձեռնողը կամ տեղի կրթված, ազատախոհ անգլիացինե-
րի հետ շփման մեջ էր^, կամ էլ ինքն էր քաջատեղյակ ընթացիկ գրականու-
թյան նորություններին։ Ինչպես էլ որ լինի, «Ջեկի պատմության» տպագրու-
թյունը «Ազդարարում» նշանակալից երևույթ է։ Դա հայ ընթերցողի կողմից 
անգլիական գեղարվեստական գրականության լավա գույն նմուշների հետ ծա-
նոթանալու երկաբամ յա ուղու սկիզբն է։ 

38 «Ազդարար». 1795, էշ 72 (70—78): 
39 Լեոն, անդրադառնալով «Որոգայթ փառացին», գտնում է, որ Մագրասի քաղաքական 

ընտանիքում անպայման եղել է մի եվրոպացի խորհրդատու և գործակից: аԱյստեղ մանա-

վանդ,— գրում է Լեոն,— անհրաժեշտ էր մի եվրոպացու մասնակցությունը: Մենք նորից կըրկ-

նել ենք ուղում մեր մի անգամ հայտնած ենթադրությունը, թե այդ եվրոպացին կարող էր լինել 

.մի անգլիացի, որը գուցե դաստիարակի պաշտոն էր կատարում Շահամիրյանի ընտանիքումа 

Հտե՚ս ( ե ո. Երկերի ժողովածու, հ. 3, երևան, 1973, էշ 537)։ 
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А Н Г Л И Й С К И Й ПОСЛЕДОВАТЕЛЬ РУССО НА СТРАНИЦАХ с А З Д А Р А Р А » 

М. М. АС Л АН ЯН 

( Р е з ю м е ) 

«Аздарар»—первенец армянской периодической печати, ежемесячник, издававший-

с я в М а д р а с е в 1794—1796 гг. Переводная художественная проза этого ж у р н а л а ма-

ло изучена. Д о с т а т о ч н о сказать , что ни один автор переведенных произведений, на-

печатанных, как прави.то, анонимно, д о сих пор не был выявлен. Остались, следова-

тельно, неизвестными и оригиналы этих переводов. М е ж д у тем без знания оригиналов и 

творчества их авторов в целом, а т а к ж е их места в литературном процессе своей стра-

ны невозможно определить подлинный характер связей кАздарара» с просветитель-

с к о й идеологией и литературой XVI I I в. Н а м удалось установить, что автором по-

вести «История маленького Д ж е к а » («Аздарар» , № 2—4, IX.1794—1.1795) является 

известный английский детский писатель конца X V I I I в. Томас Д е й ( Т о т а з Оау , 

1748—1789). Почитатель французских энциклопедистов, видный радикал , публицист, 

поборник парламентской реформы и сторонник Американской революции, Д е й был 

самым ревностным и последовательным приверженцем Ж . - Ж . Руссо в Англии. Свои-

ми книгами д л я детей, в особенности романом «Сэндфорд и Мертон» (английской раз-

новидностью «Эмиля? ) , Д е й сыграл огромную роль в распространении педагогических 

идей Руссо в Англии. «Аздарар» , ратовавший за воспитание новой личности, на стра-

н и ц а х которого формировался идеал трудолюбивого , деятельного, нравственного, по-

лезного д л я армянской общины г р а ж д а н и н а и патриота , способного служить делу на-

ционального в о з р о ж д е н и я и освобождения армян, в повести Д е я («ТЬе Н1з1огу оГ 

1лШе Ласк», 1788) нашел художественное воплощение новых педагогических принципов 

воспитания такой личности и положительных результатов его жизненной практики. 

Т а к и м образом, б л а г о д а р я публикации повести Т. Д е я «Аздарар» стал первым рас-

лространителем педагогических идей Руссо в армянской среде. 


